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СЕМАНТИЧНА ДЕРИВАЦІЯ ЗНАЧЕНЬ ЗВУКОВИХ 

НОМІНАЦІЙ (НА МАТЕРІАЛІ АНГЛІЙСЬКОЇ, НІМЕЦЬКОЇ ТА 

УКРАЇНСЬКОЇ МОВ) 

 

Вивчення семантичної структури слова, її обсягу, особливостей і 

значеннєвих зрушень має величезне теоретичне і практичне значення. 

Поповнення сучасного словника відбувається шляхом семантичної 

деривації, наслідком якої є розщеплення багатозначного слова і 

поступове утворення омонімів. Цей процес є одним із способів 

збагачення словникового складу мови, тому виникає потреба у 

детальному вивченні механізму деривації  як динамічного процесу 

створення у слів нових значень. Об’єктом дослідження є дієслівні 

звукові номінації англійської, німецької та української мов. Предметом 

дослідження є семантичні особливості звукових номінацій 

зіставлюваних мов. Мета дослідження полягає у визначенні ступеня 

відповідності звукових номінацій на основі структури розвитку 

семантичного значення слова. 

Методом цілеспрямованої вибірки було досліджено 6 звукових 

дієслівних номінацій англійської, німецької та української мов та 

утворено дієслівні пари для проведення аналізу на відповідність. 

Нами було виокремлено 2 групи слів-відповідників: 1) to rustle – 

rauschen – шелестіти; 2) to rumble – dröhnen – гриміти.  

Ми будемо порівнювати і встановлювати відповідники на основі 

таких структурних типів полісемії: ланцюжкова, радіальна і 

ланцюжково-радіальна (змішана). Повними відповідниками ми 
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вважаємо, якщо ланцюжкова полісемія є однаковою для всіх слів різних 

мов. Частковими – якщо більшість значень мають радіальну та 

ланцюжкову структуру. І повними невідповідниками ті слова і їх 

значення, тип яких не збігається один з одним.  

Провівши дослідження ми дійшли таких висновків. 

Семантична деривація – складний багатогранний процес 

породження нових значень слів, який призводить до перебудови їх 

семантичної структури і впливає в цілому на всю лексико-семантичну 

систему мови. Семантичній деривації відведена значна роль у 

формуванні й зміні мовної картини світу – вона відбиває колективні 

стереотипи, які усвідомлені етносом і  існують на рівні колективного 

несвідомого [1, с. 27]. Слово завжди виникає з одним значенням, яке 

називається первинним. Первинне значення є прямим, оскільки прямо 

називає позначуваний предмет. Багатозначність слова розвивається на 

основі перенесення назви з одного предмета на інший. Нове значення є 

завжди переносним, похідним від первинного, мотивованим через 

пряме. Похідне значення слова включається в його семантичну 

структуру, разом із тим в ній воно протиставляється, вступає в опозицію 

з  наявними значеннями і сприймається як нове в цій структурі. 

У першій комбінації слів to rustle vs. rauschen vs. шелестіти 

збігаються перші і другі значення слів: «видавати, утворювати 

шарудіння, шелест, шерех»; «рухаючись, працюючи, видавати 

шарудіння, шерех». Третє значення збігається лише у словах 

англійської та української мов – викликати шелест. Асоціації шелесту 

є неоднаковими в англійській та німецькій мовах. В англійській мові 

значення причини вияву шелесту осмислюється через компоненти ‘сухе 

листям’ або ‘папір’, в німецькій мові – через компонент ‘листя на 

деревах, яке рухається від вітру’. Наступні значення цілком 

відрізняються від первинних, оскільки є похідними. Так, наприклад в 

українській мові слово шелестіти має ще значення «говорити щось 

пошепки» і «тихо лунати (про слова)». Ці значення слів є спорідненими, 

однак мають інше семантичне забарвлення. В англійській мові  слово 

to rustle позначає дію крадіжки рогатої худоби, коней чи овець, а в 

німецькій мові слово rauschen  використовується у мисливській 

термінології і позначає стан готовності тварини до спаровування. 

Ймовірно, ці значення зумовлені тим, що при крадіжці худоби 

з’являється шарудіння, а тварина у період спарювання стає 

гіперактивною, тим самим створюючи додатковий галас і шум. 

Перенесення значення відбувається за функцією. 
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Цікавим є те, що майже для всіх звукових номінацій характерні 

однакові функціональні значення дії: виконувати дію – бути джерелом 

або її виконавцем; під час виконання одної дії виконувати іншу, яка є 

результатом першої – тобто, причинно-наслідковий зв’язок утворення 

значення і викликати дію – цілеспрямовано виконувати одну дію для 

отримання іншої. 

Друга комбінація дієслівних звукових номінацій to rumble vs. 

dröhnen vs. гриміти характеризується розгалуженою полісемією. В 

англійській мові слово має 6 значень, у німецькій – 4, в український – 

5. Перші значення у всіх мовах майже однакові – «створювати або 

видавати гучні, різкі звуки, гуркіт; голосно звучати, лунати». Другі 

похідні значення дієслів дещо відрізняються, хоча теж вказують на 

звуковий процес. Наприклад, слово гриміти в українській мові 

характеризує людину, яка голосно говорить, часто підвищеним тоном. 

У північно-німецькому діалекті користуються таким значенням слова 

dröhnen: «говорити про пусте», натомість в українській мові маємо 

окреме слово для опису такої дії – торохкотіти. Англійське дієслово 

rumble має найбільше значень і одне з них «відтворювати щось 

глибоким, звучним голосом». Це слово також використовують для опису 

звуку, який видає шлунок внаслідок голоду (в українській мові кажемо 

«буркоче живіт»): As she passed the buffet car her stomach rumbled. 

Грюкіт, гримання є й ознакою суперечки чи диспуту: the debate about 

television replays rumbles on. Ця звукова номінація позначає участь у 

вуличній бійці між бандами і великими групами: ‘the five of them 

rumbled with the men in the other car’, а також викриття незаконної 

справи або її виконавця: «Es wird kein Genie sein, mein kleines Spiel zu 

beißen». Крім того, що ці слова мають значення пов’язані з мовленням 

людини, вони можуть означати і цілком різні поняття. Наприклад, в 

українській мові похідне значення слова гриміти – «користуватися 

великою популярністю, заслужити славу». Німецький відповідник є 

жаргонізмом і має два значення: «приймати наркотичні препарати» і 

«доводити когось до стану сп’яніння».  

В результаті проведеного дослідження нам вдалося встановити 

ступені відповідності досліджуваних слів. Було встановлено, що перша 

комбінація звукових номінацій є частковими відповідниками, оскільки 

українське слово шелестіти і англійське to rumble мають змішаний 

тип полісемії, а німецьке дієслово rauschen – радіальний.  Якщо 

розглядати ці слова у співвідношенні одне до одного, то у такому 

випадку, можна стверджувати, що слова української та англійської мов 

є повними відповідниками. Друга комбінація звукових номінацій є 
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також частковими відповідниками. Це пояснюється тим, що дієслово 

гриміти має змішаний тип полісемії у той час як dröhnen i to rumble – 

радіальний. Таким чином, слова німецької та англійської мов є 

повними відповідниками. На основі перенесення за функцією 

семантична деривація дієслівних звукових номінацій створила якісно 

нові багатогранні значення, які у процесі складної перебудови 

семантичної структури набули цілком іншого смислового забарвлення. 
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СЕМАНТИЧНА ДЕРИВАЦІЯ СЛУХОВОЇ ЛЕКСИКИ (НА 

МАТЕРІАЛІ НОМІНАЦІЇ «ТИХИЙ / STILL» В УКРАЇНСЬКІЙ ТА 

АНГЛІЙСЬКІЙ МОВАХ) 

 

Очевидним є те, що проблема відображення об’єктивної реальності 

в мові неможлива без звернення до категорії сприйняття як основи 

пізнавальної діяльності людини. З цієї точки зору, вивчення 

особливостей перцепції навколишньої дійсності, відображених у 

семантиці одиниць мови, є важливим і перспективним напрямом у 

когнітивній лінгвістиці, що дозволяє висвітлити одну зі сторін 

багатоаспектної проблеми – співвідношення мови, свідомості і̆ 

об’єктивної дійсності [4]. 

Феномен сприйняття постійно привертає увагу вчених різних 

дослідницьких парадигм як вид знань, що займає певне місце серед 

інших їх видів. А оскільки будь-який сегмент поняттєвої сфери 




